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AHHOTaNMA

B cTatbe paccMaTpHBAIOTCS MOC/IOBHULIBI U TIOTOBOPKH, B KOTOPBIX pacKpbiBaeTcsi 00pa3 >KeHIIWHBI. [lapeMun sIB/SIFOTCS
YHUKAJIbHBIMU SI3BIKOBBIMU CTPYKTYPaMH, B KOTOPBIX COZIEP)KUTCS MHOTOBEKOBOM OIBIT HApO/[d, MEHTATUTET, ObIT U TPaULVH,
B HUX Mpe/iCTaB/IeHbl COLMalbHble HOPMbI U CTEPeOTHIIb], CB3aHHbIe C MY)KCKHM U >KEHCKUM IOBe/leHHeM 1 XapakTepoM. C
1]e/IbI0 aHa/IN3a U BBISB/IEHUS TeH/IePHBIX CTEPEOTHIIOB METO,0M CIIIOLIHON BbIOOPKH 6bU10 0TOOpaHo 30 mapeMHO/IOruuecKux
eJVHAL] 13 COOPHHKOB MOC/IOBUI] U TIOTOBOPOK SIKYTCKOTO si3blKa. BOJIBLION TMO3WTHMBHON LIEHHOCTBIO XapaKTepHU3yHTCs
JKEHCKUe CTepeOTHIIbI, CBsI3aHHbIe C >KEHII[MHOM KaK XpaHUTebHHULeN ouara, KeHoM, MaTepbto. OTpULIaTe/IbHON KOHHOTalel
006/1aJJal0T MOCTOBULIBI M TIOTOBOPKK O HE3aMY)KHHUX JKEHIIMHAX, B KOTOPLIX OTUET/IMBO MPOSIB/ISIETCS OCYKAeHue obiiecTBa. B
MapeMuysix HalUIM OTPaKeHWs TakKe Takve OTpHULiaTesibHble uepThl >KeHCKOrO XapakTepa, KaK IIYIOCTh, YTIPSIMCTBO,
HeIlpe/|cKa3yeMOoCTh.

KitroueBble ¢/10Ba: SIKYTCKHH SI3BIK, JIEKCHKA, TIOCIOBUL{bI, IOTOBOPKH, >KEHIIHA.
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Abstract

The article examines proverbs and sayings, which disclose the image of a woman. Paroemias are unique linguistic
structures that contain centuries-old experience of the people, mentality, everyday life and traditions, they present social norms
and stereotypes related to male and female behaviour and character. In order to analyse and identify gender stereotypes, 30
paremiological units from collections of proverbs and sayings of the Yakut language were selected by the method of
continuous sampling. The female stereotypes associated with a woman as a hearth keeper, wife, mother are characterized by a
great positive value. Proverbs and sayings about unmarried women, in which society's condemnation is clearly manifested,
have a negative connotation. Such negative traits of women's character as stupidity, stubbornness, unpredictability are also
reflected in paroemias.
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BBepenue

B nocnieiHue Tofibl, B YC/I0BUSX 17100a/IbHBIX U3MEHEHHM, TIePE0CMBICTIEHHST YCTOSIBILIMXCS KY/IBTYPHBIX HOPM, @ TAKXKe IO/
B/IUSHUEM W3MEHEHUs )KU3HEHHBIX TIPUOPUTETOB B OOJBIIMHCTBE COOOILECTB, BO3pACcTaeT UHTEPEC K Pa3/IMUYHBIM acreKTam
TeH/IEPHBIX HCC/Ie[0BaHuM. V3yueHue TeH/epHBIX CTEPEOTUIIOB B PA3/MUHBIX 3THOKY/IBTYPHBIX COOOIIECTBAX IO3BOJISET
BBISIBUTh, KaK TPA/UIMOHHBbIE POMA MYXXUMH UM JKEHIIUH (QOPMHUPYIOTCA U TpPaHC(HOPMHUPYIOTCS T0J, BO3ZeHCTBHEM
COBpPEMEHHBIX COIMABHBIX W3MeHeHuH. [IpobsieMe TeHZEpPHBIX CTEPEOTHIIOB B OTEUECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUH ITOCBSIIEHO
MHOXECTBO JIMHTBUCTHUECKUX WCCIe[OBaHUA. B TIODKONOTHH BOMPOCAaM, CBSI3aHHBIM C DPAa3/MUHBIMU CTEPEOTHIaMH 10
OTHOIIEHHIO K MY>KUMHAM M >KeHIIUHAaM, TIPOJO/DKAIOT yaensTh bonbioe BHumanue [1], [5], [9], [13]. B nocneanue rogsl B
SIKyTOBEZIEHUH BBIILJIO HEMaJIo paboT, MOCBAIIeHHBIX TeH/IePHbIM cTepeoTHam nosesenus [3], [6], [7], [10].

Llesibi0 HACTOSIILIETO WCC/IEAOBAHUS SIB/SETCS WCC/IENOBAHUE SKYTCKUX TOC/IOBUI] U TIOTOBOPOK, WHTEPIPETUPYIOIINX
00pa3 >keHIIMHBI. MeTo[0M CIUIONIHON BHIOOPKM M3 COOPHUKOB MOCJ/IOBUI] U MOTOBOPOK SIKYTCKOTO si3bika [8], [14] oTrobpaHo
30 TapemMHOIOTHYeCKUX eIUHUII, B KOTOPBIX OTPaKeHbI Te€H/IePHbIE CTEPeOTHUTIhl, CBSI3aHHbBIE C TIPeITUCAHMSIMU ¥ HOPMaM#
TOBe/IeHUsI XKeHIIMH. B cTaThe B mpoljecce aHamM3a MpeMUid MPUMEHS/IUCh CIeYIOIINEe METO/bl U MPUEMbI: OMUCATeTbHbIH
MeTO/I, KOMITOHEHTHBIN aHa/In3, MeTO/| JITHTBOKY/IETYPOJIOTHUECKOT'O aHa/IM3a.

OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

ITocoBULIBI ¥ TTOTOBOPKH, SIB/ISISICH He TOMBKO «BeYILUMH 37eMeHTaMU (POJIbK/IOPHOTO KaHpa, HO TakKe HeOTheM/IeMOM
YacThIO JIEKCMUECKOTo CoCTaBa s3blka» [4, C. 97], oTpakaioT TpaAuLMy, HpaBbl, 00blUad HapoZa, cBoeobOpasue 3THUYECKOH
W/IeHTIYHOCTH, B TOM YHCJIe TeHZepHble CTEePEeOTHITbl, CIOKUBLIMECS Ha MPOTSDKEHUH [JIUTe/IBHOT0 MCTOPHUUECKOTO TTepHoZa.
Kak ormeuaer B.H. Tenusi, Moc/ioBUlla — 3TO HEKWM HAI[MOHATBHBIA «KOM», WIH «A3bIK OOBIJEHHOW KY/IBTYPbI, KOTODBIM
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(hopMupOBarncsi CTONETHSIMU U TiepeJiaBajicsi W3 TOKOJeHWs B TIOKOJIeHWe, OTpaXkas BCe yCTAaHOBKH JKU3HEHHOW TO3WIUU U
¢unocodru Hapoja orpefesneHHON KynabTypb» [12, C. 214]. B gKyTCKOM si3bIKe Ha/IMuyeCTBYeT [OCTaTOUHOE KOJIMUeCTBO
TIOC/IOBHL] ¥ TTIOTOBOPOK, PACKPBIBAIOIINX 00pa3 sIKyTCKOM »KeHIIUHBI.

B SKyTCKMX TIOCJIOBULIAX ¥ TIOTOBOPKAaX (PYHKLMOHUPYIOT CJeAyIoIe JIeKCHUeCcKhe eJUHULIbI, Ha3bIBaroIie
JKEHIIMHY: KbIbIC OO ‘I€BOYKA, [EBYIIKAa, [J0uYb’, ObaXmap “KeHIWHA’, ulid ‘Marth’, oliox ‘>keHa, cympyra’. B pe3synbrate
aHa/iM3a BBLISBJIEHO, UTO Hawbosiee YaCTOTHBIMH OOO3HAUeHWsIMM SIBISIOTCS JIEKCHUECKHUe eJVHHLIBI KbibIC ¥ Obaxmap. B
pe3y/abTaTe UCC/Ie[OBAHUs BbISB/IEHO, UTO MOC/IOBUIIBI U TTIOTOBOPKHY C aHA/IU3UPYEMbIMH JIEKCEMaMU TIOCTPOEHbI Ha OMHAPHBIX
OTMO3ULUAX «TI0JIOKUTEIbHOE-0TpULIaTeNIbHOE». CO CJIOBOM KbibIC 0OPa30BaHbl MapeMHUU B OCHOBHOM C MOJIOXKUTENTBHOM
KOHHOTAIL[Mel: KblbIC OF0 — OMYK aHAAd ‘[ieBYIIKa IpefHa3HaueHa WHOIIEMEHHUKY , KblbIC OFO OMYKKd AHAAAAAX KbIbIC
Oyonnaga ‘peByliKa ObIBaeT [OCTOSTHUEM WHOIUIEMEHHBIX’, Y0/ OF0MOOROP KbibIC OFO yOma Cbl1ddC ‘OTOHb Y [IOUEpPH TeTLIee,
YyeM y CblHa’ ¥ T./I. B [JaHHBIX MOC/IOBUIIAX ¥ MTOTOBOPKAX 3aMKCHpOBaHa 3HAYMMOCTh OpakKa B SIKyTCKOM KYJIBTYpe, /IeBYIIKa,
TOTOBAIIASACS K PO/M XO3SIMKW JIOMa, >KEHbl M MaTepy XapaKTepu3yeTcs OOJbILON TMO3WTUBHOW IIeHHOCThIO. Harpotus,
MOC/IOBULILI U TIOTOBOPKM CO CJIOBOM ObAXMAp B OOJIBILIMHCTBE CBOEM HeCyT B ce0e OTpHLIATe/bHYI0 KOHHOTAIUIO.
Hampumep, Obaxmap mahbibIpbiH, Xaapmbl bIPbIMbibIMbIH  MANMbIbIP YKEHIWHA JTOOWUT TIOTACOBKY, KapThl JIHOOSAT
TaCOBKY’, K3p23H3 cyox Obaxmap uuuums cyox cyehy Kapusms “keHIIMHa Oe3 My)ka BCe paBHO, UTO CKOTHHA 6e3 x03suHa’,
obaxmap caHaama ahblHaapap Kbli2dc‘BOMOC [OMOT, Zid yM KOPOTOK W Ap. B JaHHBIX MapeMHONOTHUeCKUX eQuHHULIaxX
3a(hMKCHPOBAHBI CTEPEOTHITBI, CJIOKUBIIVECS /IO PEBOJIIOLIVH, KOT/a SKYTCKHe YKeHI[MHbI 3aHUMa/li O4eHb HU3K0e COLMabHOoe
nosokeHue. CamMo C/I0BO ObaXmdp B Pa3rOBOPHOM SIKYTCKOM sI3bIKe TPUOOpPeTaeT HeraTuBHYIO, MPeHebpeXXUTe/TbHyH0 OKPacKy,
AHAJIOTUYHYIO CJIOBY 6aba B pyCCKOM si3biKe. TaKyo >ke KOHHOTALIMI0 UMeeT IVIaroyl Obaxmapoad ‘XOLUTb TI0 >KeHIIMHaM, ObITh
6abHMKOM’ U TpuJIaraTesibHOe ObaxmapbiMcax ‘XKeHomobuBbIi, 6abuuk’ [2, C. 329].

B TpaauioHHON Ky/IBType SIKyTOB >KeHIIWHA, TIPeXX/e BCero, MpecTaBjieHa Kak XpaHUTe/IbHUIIA CeMefHOro ouara, >keHa
¥ MaTb. SIKyTCKHe TOC/OBHULII M TIOTOBOPKM CBHZETEJILCTBYIOT O TOM, UTO BaKHEHIel POJIbI0 JKeHIIWMHBI B 3TOM JKU3HU
SIBJIIETCSI 3aMY’KeCTBO U POXKIEeHUe [leTel: KbIbIC OO — OMYK aHA/Ad ‘JeBYIIKa TpeJHa3HaueHa WHOIIJIEMEHHUKY’, KbibIC OFO
OMYKKAd @aHAA1dax KbibiC 0Oyonnapa ‘aeBylika ObIBaeT [OCTOSIHUEM WHOIUIEMEHHBIX , ObOA/I00X KbIbIC MepeedymymsH
(uliamummsH, apambiMmaH) bipaax spe3 6apap ‘cyacTiuvBas [JEBYIIKA BBIXOAUT 3aMyX [Jajeko OT pojuHbl (OT
POZHBIX)’, KbIbIC OFO M3/11553P YOH yommaax ‘JieByllKa Ha MOCTe/Id UMeeT NeBSITh OrHeil’ (CMbIC/: cUacTbe JIeBYIIKU 3aBUCUT
OT CyTIpY’)KeCTBa), Uli3-agd caHaama OKOKO, 0RO CaHaamd madckd ‘MbIC/TA MaTepu U OTLA O JIeTSX, MBIC/H JieTell 0 cKanax’.
et y SIKyTOB CUMTA/IMCh CaMbIM OO/BIIIMM 60raTcTBOM. «/Ijisl Hac, IKYTOB, B 9TOM Halllel Jie[IsTHOW 3eM/ie UMeTh MHOTO JieTel
BLITOZIHEe, YeM UMeTh MHOTO JIeHeT U MHOTO CKOTa... [JJeHbru pa3oiAyTCs, CKOT MOJOXHET, a XOPOIIIe [eTU-ITPOMBIILIIEeHHUKN
HakayT, gobyayt [11, C. 498]. SIKyTCKKe MOC/IOBHULBI IJIACAT: CYPIRUM bimapsama, bblapbiv myaaatiaga ‘yiiko MOero cep/ia
Y TIPHUAATOK MOei MeyeHun’, 050/100X blaAMAH OHHOOROP YOm uyyums yepap ‘Lake AyX OTHs PaflyeTcs, KOrjja Xo3sieBa UMEOT
JieTeil’, yo1 OFO MOpYemsBUH3 Cyop Yep3p, KbIbIC OFO MOepYemsBUH3 bim yep3p ‘Korjja pPOXKJAeTcs MaylbdvK, TO
pajZiyeTcsi BOPOH, a KOTZla pOXKJAeTcs IeBOYKa, TO paayercs cobaka’ v T./1. B TpaguiLMOHHOM Ky/bType SIKyTOB 3HauuMasi POJib
OTBOJIUTCS ChIHY, KaK MPO/O/DKATEN0 Po/ia, OJHAKO, U POXKAEHKEe NoUepy — PaloCTHOe coObITHE, TaK KaK UMEHHO Ioub Oosee
BHUMaresbHa K POJCTBEHHUKAM: YO0/1 OFOMOOKOP KblbIC ORO yOma CbL1adC ‘OTOHb Y J0YepH Teliee, YeM y ChIHa’.

B Hapo/iHOM Tpe/iCTaB/IeHNH JKeHIIMHA 063 My)Xa He MOXKET ObITb CUACT/IUBOI: MOpeedyymyasp 010pop KbibIC Ob0OA0 CYOX
Oyonap ‘neBylliKa, >KUBYLAas y POJHbIX, He ObIBaeT cuacTiuBa’, 3p23 6apbamax KbibIC KbIMbIUAHbI-XAMbIUARbl Kbimma
Kbipbahap ‘He BBILIEJNIAs 3aMY>K AeBHLA C MUCKaMU W JIOKKAMU [JepeTcs’, K9pesHd Cyox obaxmap uuyums cyox cyehy
K3pusm3 “>keHILFHa 6e3 My»ka BCe paBHO, UTO CKOTHHA 0e3 X03siiHa’, OliORO CyOX OORYl MyHd, 3p3 CYoX 3p3li MyHda ‘He UIMeThb
JKeHBI — T1ay4bsi MyKa, He UIMeTh My»Ka — rOpbKasi MyKa’.

B SKyTCKOM s3bIKe Ha/JM4YeCTBYIOT TIOCJIOBUIBI U TIOTOBOPKH, CBfI3aHHbIe C BHEIIHUMU XapaKTePHUCTUKaMU >KEHIIH.
HapopHasi MyapoCTh TJIaCHT, UTO CYACThe [IEBYLIKH — B €e KPacoTe: KbibIC ORO CUp3iiue3p ObOA100X ‘CYaCThbe JEBYIIKHU B ee
mvue’. O HeKpacuBOM [IeBYIIIKE TOBOPST: cup3liueap cyopam Oblpoaranaabbim (6apadbbima) ‘y 3Toi (YpOAKH) JHL0
3a0phI3raHO 3aKBallleHHbIM MOJIOKOM’, Xab0bbimaagap Xapd, nmypaaxmaapdp MAaHdaH ‘depHee KyporaTky, Oesiee BODOHBI’.
OpfHako, KOrjja peub W/ET O >KeHUThOe, BHEILIHOCTb JIEBYIIKA He WIPaeT CYIeCTBEHHOW posu. Y utoObl yOequTh >keHuxa
JKEHUTBhCST Ha HEKPAaCUBOW JEBYILIKe, TBEPIST: cupaliuesp cyopam KymdaH CaabldHCyoRd ‘He Oygellb JiM3aTh C ee JMLA
MPOCTOKBAIIY’, Xxapa da 6yonnap xaadbaahbiHMAH XaAnblAH CYORA ‘XOTs OHA W UepHA, HO K ueMy-HUOy/[b TMPUTOAWUTCS’ .
HamHoro BakHee 4eCTb [IeByLIKH: ObaxXmap caamd yAaxaH ‘4ecTb >KeHIIVHBI BhILIe BCEro’.

B SIKyTCKHX TOC/IOBHIAX U TIOTOBOPKAX MPOCIEXHUBAIOTCSI HETaTUBHBIE CTEPEOTHITBl OTHOCHUTEJTBHO JKEeHIMHBI, BEI3BaHHbIE
CJIOXKUBLIEHCS UZeosioruelt obiecTsa Toro BpeMeHy. B mapeMusix nipe/icTaBieH o6pa3 IIyroi, JJerkOMbICIEHHOW YKeHIIUHBI C
OrpaHUYeHHBIMH YMCTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTSIMU U Helpe/icKa3yeMbIM HPaBOM: Obaxmap caHaama ahblHaapap Kbli2ac ‘Boioc
[IOJIOT, Ia YM KOPOTOK’, Obaxmap OpOHYMmaH mypaH yom ommniyop Ouspu myepm yOH CAHAAHbl CAHbIbIp ‘>KEHILMHA, TI0Ka
TOJHUMETCSI C KPOBaTW M DPa3BefleT OrOHb, YCIleeT MepefyMaTb COPOK pasHbIX MbICiieit’, Abaxmap mahbiblpblH, Xaapmbl
bIPbIMbIbIMbIH MANMbIbIP SKEHIIMHA TIOOUT TIOTACOBKY, KapThl IO0ST TaCOBKY’, Obaxmap apali ymyhagbiH 6yopyzap xapara
myonap “KeHIIUHA He Y/I0BOJIbCTBYETCSI HUUEM Ha CBETe, el KaXKeTCsl I0CTaTOYHBIM TOJIbKO MOTHJ/IbHAs 3eMJIsi’, KUH33C OUORO
K3M3Xm33X, yyC OLUOBO y1aambIMCbIK, OUYyH OUORO y1dRandax ‘¥keHa CTapoCThl — C 3a/IHUMK MBIC/ISIMU, >KeHa Ky3Herla —
BBICOKOMEpHa, JKeHa IlaMaHa C 3amacHbIMU MBIC/IIMU’, Obaxmdap CaHAambiH Obaxmap mabap SKeHIUHE MOXXET YTOJWUTh
TOMBKO >KeHLMHA'. OTMeuaeTcss TakKe YIPSAMBINA XapaKTep JKeHIWHBI: ohec O0baxmdp mablbima yayesp-myH Oyonap ‘y
YTIPSIMOM >KEHIIMHBI PO/IoBble 60 — 3T0 Oezia 1 rope’.

INaTpuapxanbHble YCTAaHOBKA TOTO BpEeMEHH SIPKO JEeMOHCTPUPYET TIOCTOBHUIIA KbIbIC OFO amblblL1Aax-Cyayyaaax
Oyonap ‘neByliliKa UMeeT 1jeHy U KaibiM’. COIIacCHO C/I0KMBIIMMCS TeH/IEPHBIM CTEPeOTHIaM, B MapeMUsIX MpeZcTaB/ieH 0bpa3s
TIOC/TYIIHOM >KeHIL[WHBI, TTOYMTAOIIell CBOero My)Ka U ero pOACTBEHHHWKOB: COH CARAMbIHAH, Obaxmdp SPUH3H‘JOCTOMHCTBO
11yOBI OMIpe/IesISIFOT 110 MEeXY, a KeHbI — IO MYyXY'.
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3ak/IloueHue

Takum 00pa3oM, pacCMOTpPeHHble TIAPEMUM JE€MOHCTPUPYIOT TeHJiepHble CTePeOTUIbl OTHOCHUTEIBbHO >KEHIIVH,
CJIOKMBIIVECS B TPAAULMOHHOM Ky/IbType sIKyTOB. B MOC/IOBUIIAX U TIOTOBOPKAX MpeJCTaB/eHbl KaK MOIOKUTe/TbHbIe, TaK U
OTpULIaTe/TbHbIe KaueCTBA JKEeHIIMHBI. BOJIbIIIOoN MO3UTUBHOM 1IEHHOCTBIO XaPAKTEPU3YIOTCS KEHCKUE CTEPEOTHUIThbI, CBSI3aHHbIE
C JKeHIIVHOM, KakK XpaHWTeJbHUIleH ouara, >XeHOHW, marepbto. OTpuljaTesbHOM KOHHOTalMed 00/1alaloT TMOCTIOBULBI U
TIOTOBOPKU O He3aMy»XHHUX, OJUHOKHX JKEHIIMHAX, B KOTOPBIX OTUET/IMBO TPOSIBJISIETCS OCyXKJeHue obiectBa. OnpeneneHHOe
MECTO 3aHMMAKOT TMOCJIOBUIIbI M TOTOBOPKM, XapaKTEPU3YIOIIMEe XapakTep U TOBeJieHHe J>KEHIMHbL. B HUX MpeBajupyer
HEraTWBHas KOHHOTALWs, UTO OOBSCHSIETCS HU3KMM COLIMAJIBHBIM IOJIOKEHUEM, 3aHUMAaeMbIM JKEHILUHON [0 PEBOJIIOLIMH.
BOJIBIIMHCTBO TaKUX MOC/IOBUL] ¥ TOTOBOPOK B YCJIOBHSX I06OAIM3allMi W COLMAIBHBIX TPaHC(OPMALIUK, TPOUCXOSLINX B
MHpe, B COBPEMEHHOM SIKyTCKOM SI3bIKe TIOTEPSTA CBOO aKTyalbHOCTh. TaK, U3 COBPEMEHHOTO PeYeBOro y3yca BhIMAay Takue
TIOC/IOBULIBI, KaK K3P23H3 CyoX Obaxmap uuyuyums cyox cyehy kapusm3 ‘KeHIMHa 0e3 My)ka BCe PaBHO, UTO CKOTWHa Oe3
X03siMHA’, Obaxmap caHaama ahbiHaaRap Kbliedc ‘BOJIOC [IOJIOT, Ja YM KOPOTOK’, a TAK)Ke MOC/IOBUIIbI, CBSI3aHHbIE C BHEIIIHUM
BUJ/IOM JKEHIL[UHBL: cupaiiuesp cyopam Obipdawanaabbim (bapadbbima) ‘y 3Tod (ypoAKu) JUIO 3a0pbI3raHo 3aKBallleHHBIM
MOJIOKOM’. B CcOBpeMeHHOM MWpe CTpeMJieHHe K PaBeHCTBY MpaB M K YHUGUKALMK TreHAepHBIX posield TpebyeT coBepIleHHO
HOBBIX B3IVISI/IOB U MCCJIE[JOBAHUH.
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